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MENSAGEM

A exposicao que o Leal Senado tem o prazer de apresentar ao publico, na sua Galeria
de Exposi¢des Temporarias, constitui, para nés, uma singela homenagem a todos aqueles
que, dessa forma e através da sua dedicagéo, estudo e aplicagdo de recursos financeiros, tém
prestado um servigo inestimavel para a preservagao, divulgagao e valorizagao do patrimonio

artistico da Humanidade.

Durante muitos anos, os Coleccionadores de Macau, representados nesta mostra,
estudaram profundamente a Arte Chinesa nas suas diversas vertentes, procurando conhecer
a histéria de cada uma das pecas que integram as suas colecgdes. Com os vastos
conhecimentos adquiridos sdo, frequentemente, excelentes divulgadores da cultura chinesa,

junto daqueles que se deixam fascinar pelo seu esplendor e mistério.

Estamos certos que o publico de Macau correspondera, com a sua presencga e aprego, a
generosidade dos coleccionadores convidados que se prestaram a partilhar a fruigao dos seus
tesouros, com todos os visitantes a esta exposigao. Também a eles agradego, em nome do
Leal Senado, o contributo desinteressado, que tornou possivel apresentar, pela primeira vez
nesta Galeria, um conjunto tdo vasto e com tanta qualidade de pegas pertencentes a

coleccionadores particulares.

A todos, muito obrigado!

Pagos do Concelho, Maio de 1996

José Luis de Sales Marques

Presidente do Leal Senado



X B8 =X & &R 8%

BERERRETHN "EEEY . RPKERY QRRHMARGRE - EENFEASR
MBI EMFHEEERNATH—ERE - FLURESN  WERXSNHBER - £
TS ~ EOEHREE S EAILIF

SRR EBRPIRER S ERFARERRRFILM - DERESSHF KRR
£ o MFREBPRXLNERE  BEEARSER  CEMBLETHBRANHHRNERX
fLIALTER -

e S RIWER EEEMERRO ZMMNTE - BIAREE @ RPIERS BRI
H - AAELURPITRBAZDSMARLNER  FAESKENLADRERETEES
B

EMRUBLBIHE -

REE
R EERR
—ARERBRRM



Message from the
President of Leal Senado

The Leal Senado is honoured to invite the Macau collectors to lend their treasures to be
shown in the Leal Senado Gallery. Itis the first of the kind in Macau. The exhibition of selected

works of Chinese art and antiquities will bring joy and enlightenment to all Macau citizens.

For many years, the Macau collectors have dedicated utmostly to the collection and study
in Chinese art. They are willing and happy to share with the public the fruit of their efforts. From
these treasures it may render a positive signification to promote general interests in the study of

Chinese art and a better understanding of the few thousand years' culture.

| would like to take this opporturity to thank all the contributors who participate in the

exhibition and every success in the future.

José Luis de Sales Marques
President of Leal Senado of Macau

Macau, May 1996.



INTRODUCAO

A China tem uma historia de mais 5000 anos do qual ha inimeras reliquias e antiguidades
precioses. Aperceber-nos-emos de que o desenvolvimento da arte esta intimamente
relacionada com factores histéricos, econémicos e sociais. Cada dinastia e cada periodo traz
a marca das suas especificidades artisticas. Por isso, o estudo das antiguidades tornou-se um
trabalho muito especial e relevante. A colecgao de antiguidades tem uma longa historia na
China. Todos os coleccionadores tém os seus préprios interesses. Algumas pessoas gostam
de coleccionar porcelanas imperiais, outras o bronze e o jade, outras interessam-se pela pintura
e caligrafia e outras ainda interessam-se por tudo. Coleccionar antiguidades nao s6 elevao
poder critico como enriquece e aumenta o conhecimento daquele que colecciona. E, na verdade,

um passatempo muito agradavel.

Estando Macau localizado no Sul da China e tendo sido durante alguns séculos uma
praca de comércio entre o Ocidente e o Oriente, tem, por isso, desempenhado um papel
importante como passagem da China. Hoje Macau possui todas as condig¢Oes para se tornar
numa metropole do Oriente. Um grupo de coleccionadores chineses proporciona
generosamente a populagéo a oportunidade de partilhar os seus tesouros através desta
exposi¢ao na Galeria de Exposigoes Temporérias do Leal Senado. Os apreciadores poderao
tracar o caminho glorioso das reliquias histéricas e sondar a vitalidade do passado, bem como

testemunhar do avango de Macau em direcgdo a uma nova era.

Ma Kam Keong (Henry)
Chefe do Sector de Artes Graficas
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Foreword

China has a history over 5000 years, from which there are countless precious relics and
antiques leftover. We may find that the development in art has been closely related to the
historical, economic and social factors. Each dynasty and each era has maintained its own
specified characteristics in art. Because of this, the study of antiquities has become a unique
subject. Collecting antiquities has a long history in China. Every collector has his or her own
interests. Some people like collecting imperial porcelain, and some bronze and jade. Some
people are interested in painting and calligraphy, while, of course, some are interested in
collecting everything. Collecting antiquities not only elevates the standard of judgement but

also enriches and enlarges the knowledge of the collectors. It is indeed a joyful hobby.

Macau, being located at the south of China for a few hundred years as a trading place for
the east and the west, plays an important role as a gateway to China. Nowadays Macau even
possesses the conditions of becoming a metropolis in the east and means so much as a coun-
terpoint of different cultures. Meanwhile, a group of Chinese art collectors generously lets the
public share their treasures through the exhibition at the Leal Senado Gallery. where the visiters
may trace back to China's glorious past through the splendours of various historical relics, while

being a witness as well when Macau is marching into a new era.

Ma Kam Keong (Henry)
Chefe do Sector de Artes Graficas
Macau, May 1996



Prefacio

O Leal Senado tem apresentado, na sua Galeria de Exposigdes Temporarias, exposigoes
de grande qualidade, a nivel individual e colectivo, nas multifacetadas vertentes artisticas.
Esta é a primeira mostra colectiva de obras de arte pertencentes a coleccionadores particulares

residentes em Macau, tanto Chineses como Portugueses, num total de 13 participantes.

Todos estes importantes coleccionadores, nomeadamente os Senhores Antonio Manuel ‘
dos Santos Sapage, Wong Wan Fong, Ho Su Kei, Lei lan U, Lok Tai Tong, Anténio Manuel de
Freitas, Chan Hou Seng, Eddie Y. K. Wong, Atelier Violette, Peter C.H. Tang, Lai Veng Lok e
Peter Siu e entre os quais me insiro, sdo igualmente criticos e especialistas, que devotam os
seus tempos livres a coleccionar, por puro prazer estético, objectos dos mais diversos,

portadores de uma longa histoéria de culturas.

A pulsacgao da vida de uma cidade em pleno desenvolvimento passa-se num ritmo
alucinante. Se as pessoas se dedicassem a outras actividades, como a floricultura, a musica,
a pintura, a caligrafia, ou a apreciagdo de objectos de arte diversos, selos ou pedras raras,
esse ritmo seria muito mais facilmente suportavel, ao mesmo tempo que Ihes proporcionaria

um conhecimento mais vasto e enriquecedor.

Para a maioria dos coleccionadores chineses, € mais importante ter algo de interessante,
pelo menos uma vez na vida a ocupar o espirito, do que ter uma actividade permanente.
Sabem que muitas sdo as voltas que o mundo da e que «o que hoje se tem, amanha pode

perder-se; o que hoje se junta, amanha pode separar-se».



Muitos coleccionadores partilham da minha opinido de que «o prazer colectivo € mais
frutifero do que o privado», motivo que os leva a apresentarem a sua valiosa colecgao ao

publico para que os amadores usufruam do mesmo prazer.

As 150 pegas de colecgdo presentes nesta mostra sdo valiosas e rarissimas, de uma
grande variedade, incluindo ouro, jade, barro, ceramica, caligrafia, pintura, escultura, etc. Sao
objectos que remotam ao periodo de Leong-Chii (época neolitica chinesa, entre 3300 a. C.-
2200 a. C.) e a actualidade, cobrindo um periodo de cerca de cinco mil anos. Pode dizer-se
que constituem uma grande mostra da cultura chinesa. Por cada pega poder-se-ia escrever

um livro, o que este simples texto ndo pode exprimir.

E para n6s uma ocasido excepcional podermos apresentar as nossas colecgoes na
prestigiada Galeria do Leal Senado, manifestando um interesse comum no intercambio cul-
tural entre Chineses e Portugueses. A cultura é uma comunh&o de bens criados pelos povos
do mundo. Macau néo é um «deserto» cultural, mas um sitio bom para «esconder dragdes e
tigres». Espero que surjam mais oportunidades no futuro para que os habitantes consigam O

seu alimento cultural.

— 25 de Abril, 22° Comemoragao do Dia da Liberdade de Portugal, no «Kuai-Pou-Chai»

Lei Pang Chi
Editor Geral do Jornal Ou Mun
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Sharing the Nutrition of Culture---
The Treasure of Macau-

Exhibition of Treasures of Macau Collectors

Preface

Lei Pang Chu  Chief Editor of Macau Daily News

It can be well affirmed that the exhibiton of art treasures of Macau collectors is an event of
every originality. Of those multiple exhibitions held by the organizer, the Leal Senado of Macau,
some are collections of museums, some of individuals while others are masterpieces by artists
of calligraphy, painting, sculpture, photography, etc., and by associations members as well.
However, to my knowledge, an exhibition of precious collections solely selected by individuals
on such a large scale is none the less a very first celebrated performance in this recent half

century.

Excluding me, all other twelve gentlemen serving articles for this exhibition are doubtless
virtuosos of abundance of art. They, namely, Mr. Antonio Sapage, Mr. Wong Wan Fong, Mr.
Ho Su Kei, Mr. Lei lan U, Mr. Lok Tai Tong, Mr. Anténio José de Freitas, Mr. Chan Hou Seng,
Mr. Eddie Y. K. Wong, The Atelier Violette, Mr. Peter C. H. Tang, Mr. Lai Veng Lok and Mr.
Peter Siu, are amateurs who aspire so much after the pursuit of their interests, at which they
have been plodding away with appreciation as well as apraisal. And, polishing up, these gentle-
men have, day by day, distinguished themselves well enough on the specific field of art coliec-

tions.

Suffering from the strain of a bustling city life as we do, it is always good to acquire a taste
for some kind of pastime which helps relax ourselves from the heavy beat of arduous work and
nourish our spirit. Healthy hobbies of various sorts such as gardening, fish-breeding, playing
musical instruments, painting, writing, collecting antiques of whatever--porcelain, bronze, li-
thography, calligraphy and so on, can, to a certain extent, strengthen our belief in living, lighten

the corners of our mind, and broaden our horizon of view so as to benefit from embracing



cultures of different kinds in the whole universe. That is to say, interesting occupations men-
tioned above are not hocus-pocus nor frivolity that might get people derailed from the orienta-

tion of life, but a total nutriment of our heart and soul.

The majority of collectors of every era in China, perceiving that ever-changing times fail
to guarantee any gain or loss, have been considering treasures as those that shine with their
own value of existence while personal possession counts nothing at all. Today, with even
more openness, collectors are most generously willing to share with others the joy of appreci-
ating precious art pieces of their own belonging. And | do believe this is exactly the signifi-
c‘ance that is meant to convey through this exhibition held in the Leal Senado Gallery, with
endeavours granted by all thirteen collectors aiming to raise the interests of both Macau citi-

zens and visitors to our territory.

More than one hundred and fifty articles of collections of a great diversity, including rare
objects of gold, jade, porcelain, calligraphy and sculpture, etc. are highly invaluable master-
pieces by well-known artists throughout all these five thousand years from the civilization of
Neolithic Period to that of modern age. It is never too much to claim that, with all these trea-
sure, a scroll of magnificent and profound Chinese culture has been unrolled before the eyes of
us. And, each of them represents a certain kind of glamour of its own, which deserves words
of special regard, though it is beyond my ability to fulfil this within such a few lines. Neverthe-
less, seeing the fact that all thirteen collectors of the treasures exhibited are permanetnt resi-
dents of both Chinese and Portuguese in Macau, we are glad to find in our local place a harmo-

nious coexistence and a romantic combination of two culture, which indicate a strong intimacy



between China and Portugal, and, inspire our confidence in the enhancement of the friendship

between two peoples during this late period of transition, to the twenty-first century, and even

up till infinity.

Civilization is wealth originated co-operatively by all people in the world. This exhibition
organized by the Leal Senado of Macau is indeed one of a brand-new formation and style.
Macau should no longer be named as a culutre desert, but rather a venue of prestige. | wish,
with most sincerely, that in the days to come, the folk of our place will enjoy more opportunities

to be bathed in the beauty of culture which dawns upon all with splendours.
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